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Introduction
1 Preface
This report is result of my field survey conveyed in Addis Abeba,
Ethiopia, from February 2004 to March 2007. I stayed there during the
spring vacation (February and March) and summer vacation (August and
September) of Japanese system, that is I passed about 14 months, 3 days per
week, 2 or 3 hours per day, for the study of Awngi (=Awi language),

Khamtanga (= Xomra people's language) and Tigrigna.

2 Instructor

The sole instructor for this research is Mr. Tafari Getahun, member of
Institute of Ethiopian Studies, Addis Abeba University, where this survey
was carried out. He is from the township of Gimjabet, district of Ankasha,
province of Gojjam, situated about 450 km. to the northwest of Addis Abeba.
He speaks three languages, i.e. Awngi, Amharic and English and teaches
English at the University.

I am very thankful to him for his patience and endevour with which he

instructed me his own native language.

3 Materials for Survey

The materials used for survey are as follows

1) Survey-list of Fundamental Words (with additional items by A.N.):
ed. Shiro Hattori, Dept. of Linguistics, Faculty of Literature, University of
Tokyo, 1957.

2) An Amharic Conversation Book: Wolf Leslau, Otto Harrassowitz,
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Wiesbaden, 1965.

3) Amharic Basic Textbook (for the Summer Intensive Course, Asian and
African Institute): compiled by Akio Nakano and Tilahun Tegen, AA
Institute, Tokyo University for Foreign Studies, Tokyo, 1995.

These dialogues are the first ten conversation lessons (out of twenty) of
the material 3) translated into Awi Language (= Awngi) with additional
lexical items and simple grammatical informations. The rest part (from the
11-th to the 20-th lesson) will be published in the next volume of this series.

4 Awngi (= Awi Language)

4.1 My instructor calls his own language Awngi [awpi], where -pi means
"language" and states that Central Cushitic langauages are called as a whole
Agaw by other outside people and Awngi is sometimes called "Southern
Agaw" by linguists. They are consist of Awngi, Bilin in Eritria, Khamta-
Khamir and Qemant (Qwara and Ethiopian Jew's Kayla are almost extinct at
present).

The number of the speakers of these languages is very small at present,
although their domain was far more wider than now in the northern highland
area of Ethiopia.

According to Lionel Bender and David Cohen (originally Taye Reta,
1963), the number of Awngi speakers is appr. 50,000, that of Bilin is app.
30,000~40,000 while that of Khamta-Khamir is 5,000?

4.2.1 Consonant System
Awngi has the following consonant system whose main charactaristics in

comparison with other Cushitic are as follows:

1) Complete lack of ejective phoneme/soundswhich are common to
Southern Peripheral Semitic (Diakonoff), Omotic and all Cushitic except
Somali-Afar (Coastal East Cushitic) and Bedja (North Cushitic).

2) The phoneme here transcribed as x is the voiced counterpart of /q/,
i.e. [c], which often appears as a voiced uvular fricative [¥] after a vowel,
aq "people": ax "is/are".

3) Existence of a phoneme /p/, which is not only a counter-part of /b/ or
/w/ in verb morphology but also found in foreign borrowing. cf. kampi
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"cheese", anbip: anbeb.x"a "read (imper. sg.: past 3.sg.m.)", tampa.x"a:
tamba.x"a "arrive (past 1 sg : 3 sg. m.)", jippu.xa: jewu.xa "buy (past 1.sg.:
3.sg.m.)".

4) Phoneme /dz/ [&] is found much rarely in the words related to sedda
"four", cf. sidzicka "forty", or as a morphological alternant of /¢/ [ts], cf.
azec.x"a: azed.x"a "order (past 1.sg.: 3.sg.m.)".

5) Fricative phoneme /%/ [3] is far more rare and a free variant of an
affricate /j/ [&], cf. waZi = waji "lion"; while /v/ [v] is found only in foreign

borrowings, cf. televijin = televiZzon "television".

bilabial labiodental dento-alv. palato-alv. velar uvular
stop p b t d k g q x[aq]
labialised k¥ gw q"’ x¥ [6Y]
nasal m n 1 Uw
fricacitive f v) § (2)
affricate t & ¢é j
liquid 1 r
semi-vowel w y

4.2.2 Vowel System

1) Awngi has seven vowels as follows, but the occurence of phoneme /e/
is limited to word (or sometimes phrase) final. As the whole system it
resembles that of Amharic and Tigninya.

2) Long vowel occurs very rarely. cf aay "hide n."(:ay "who?"), guud
"good" (:gud "noon"), aar "husband", kuuli "roasted grain (at home)", and
borrowing: saat "hour, o'clock”.

3) C%¥ is sometimes pronounced as Cu, while C¥a as Co. cf. x¥a = xo
"family, home".

4) According to R. Hetzron there are four tones in Awngi, i.e. mid, high,
low and falling. It is very sorry that no tone is marked in these texts,
although in the forthcoming wordlist only mid and high tone is marked in
Awngi and Khamtanga.
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front central back
high i 3 u
middle e 0

low € a

S Consulted Foregoing Literature

1) The Verbal System of Southern Agaw: Robert Hetzron, Univ. of
California Publications 12, Berkely and Los Angeles, 1969 (I'm much
obliged to him for citing many verbal infinitive forms and sometimes
tones).

2) Les Langues Chamito-Sémitiques (troisiéme partie de Les Langues
dans le Monde Ancien et Moderne; dir. Jean Perrot, edition du Centre
Nationale de la Recherche Scientifique, Paris, 1988), textes réunis par
David Cohen et partie de Le Sud-Agaw (Awngi) par R. Hetzron (p282-288).

3) Language in Ethiopia, ed. M. L. Bender, J. D. Bowen, R. L.Cooper, C.
A. Ferguson, part of Cushitic (p39-46), Oxford Univ. Press, London, 1976.

6 List of Abbreviation

n. : noun 3. : 3-rd person

Nk : kinship noun 2. : 2-nd person

Nr : normal noun 1. : 1-st person

pro. : pronoun

vt. : transitive verb sg. : singular

vi. : intransitive verb  pl. : plural

v.p. : passive verb pol. : polite form (in most case equal to
pl. form)

adj. : adjective m. : masculin (in verbs m. always

means singular)

adv. : adverb f. : feminine (in verbs f. always
means singular)

num. : numeral c. : common gender (except for verbs

in 3 sg.)
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par. : particle : in verbs except for 3.sg., all other

person is in common gender.

pf. : perfect (= Hetzron's "perfect indefinite")
past : (= Hetzron's "perfect definite")

pres. : present (= Hetzron's "imperfect indefinite")
fut. : future (= Hetzron's "imperfect definite")
juss.  :jussive

imper. : imperative
proh. : prohibitive

prog. : progressive

(independent (= main) form is not marked)

rel. : relative (= dependent) form

ger. : gerund (= Hettzron's "converb")
inf. : infinitive

sen. : sentencial clause

exp. : expresional

gre. : greeting

phr. : phrase

ee=/ ===/ === vt./vi. : imperative / past 3 sg m. / present 3 sg. m./f.

--- [ --- n. : singular / plural

h. : highland dialect (the instructor's dialect)
1. : lowland dialect
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Lesson 1 : Present of Copula Verb and Possessive

Conversation 1

(1-1)

- Are you from Addis Abeba?
- addis abeba des ma?

- No, I'm from Dangla.

- slla, an antux dangsl des yax.

(1-2)

- Where are you (pol.) from? (are you) From Japan?
- ontu wades-2y? jappan des ma?

- Yes, I am from Japan.

- yiga, jappan des yax.

- From where in Japan?

- jappan da wades-2y?

- I'm from Tokyo.

- tokyo des yax.

(1-3)

- I'm a student (m.). How about you (c.)?
- an kontanti yax. snt sa?

- I'm a student (f.), too.

- an kila kantanta-x.

(1-4)

- Are you a (girl) student or a working (woman)?
- kontanta ma axu ancaxastanta-y?

- I'm a worker.

- 9ncaxsstanta-x.
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(1-5)

- Are you (m.) Japanese or Chinese?

- jappan ma ¢ayna-y?

- I'm a Japanese. She is also a Japanese. Are you an Oromi or Amhari?
- an ka jappan yax (m.). gi kila jappan-ax. ant oromu ma amaxari-y?

- I'm neither. I'm an Awi (m.).

- an ka wullawala(=gatixa), an ka awiyax.

(1-6)

- Are you (pol.) from Tokyo, too?
- antu kila tokyo des ma?

- No, I'm from Kyoto.

- olla, an ka kyoto des yax (m./f.).

(1-7)

- Is he a student?

- pi kontanti ma?

- He (pol.) is not (pol.) a student but a teacher.

- pa kontanti gatink™i, koncanti yax.

(1-8)

- Good day! Hello. (Amh. tena yastallaiiil)
- tino yin.

- Good day.

- tino yin, asgenaxan.

- This(>he) is my father. This(>she) is my mother.
- pi yi tala-x. pi yi ¢u-ax.

- Welcome!

- adix"as! (=Amh. ank¥an dahna mattu)

- Thank you!

- senptunas! (=Amh. ank¥an dahna qoyyu)
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(1-9)
- My name is Agalu (m.) / Khera (f.).
What (< who) is your (pol.) name called?
- yaw som agalu-ax/xora-x.
antow som ay ste?
- My name is called Tafari.

- yaw som tefari ste.

(1-10)

- What is your father's job?

- ko tala-su ancoxi andarma-y?

- He is a doctor. My mother is a teacher.

- akim yax. yi ¢u kancanta-x.

Conversation lexeme 1
1-1
des par. from, than
ma par. question marker

(yes-or-no question)

slla imp.  no (opp. yes)
an pro. I
antux (past.rel.l.c.) < antu.xa vi. come
dangol p.n. Dangil / Dangla (=town name)
-X, -ax, yax vi. be(=copula, present)
1-2
antu pro. you (pol.)
wades pro. where from
-y, -9y par. interrogative marker

(after an interrogative word)

jappan p.n. Japan, Japanese
yiga exp.  yes
da par. in, at
1-3
kontanti/a (m./f.) n. student, pupil (m./f.)
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ant

sa

kila
1-4

ma?

axu

ancaxastanti/a
1-5

ka

pi

oromu (m.)
amxari (m.)
wullawala
gatiw (3.m.)

awiya (m.)

1-6
antu
1-7
kon canti/a (m./f.)

na
1-8

tino yin

tino yin, asgenaxan
tabal, yi tala

¢"a, yi €u

adix“as!

septunas (past.2.pol. + -s emph.)

1-9
yi + Nk, yow + Nr

pro.
par.

par.

par.

par.

par.

pro.

p.n.
p.n.

pro.

vi.

p.n.

pro.

pro.

exp.

exp.

exp.

exp.

pro.
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you (2.sg.c.)
as for, how about?

also, too

question marker
or, either

worker, working person

as for, in ~'s case;
emphasis marker

he, she

Oromi

Ambhari

neither

not to be; it is not so
Awi man,

Southern Agaw man

you (2.sg.c.pol.)

teacher
he/she (pol.)

good day, hi, hello!
(=Amh. tena yastollonin)
answer to the preceding
greeting

father, my father

mother, my mother
welcome!

(Amh. ank¥an dahna mattu)
thank you! (answer to the
preceding greeting)

my



sam

aste (1.sg./3.sg.m. pres.)=ste

1-10

-S

-su (sg.m.), -sti (sg.f.): -sk" (pl.)

ancaxi
andarma

akim

par.

par.

pro.

1.1 Sentence / Lexeme Example

des from

da in

sa as for, how about
kila also, too

axu or

wullawala neither

yiga yes

name
be called(=s'appeler)
(pres. ste 1.sg., sti 2.sg.)

possessive marker for kinship
noun.

yi tala-s tala

"my father's father",

yi¢u-s &u "my mother's mother"
possessive marker for kinship
noun.

yi tala-su firisi m.

"my father's horse"

yiCu-st boqla f.

"my mother's mule"

job, work

what

doctor

addis abeba des ma?
Are you from Addis Abeba?
jappan da wades-a2y?

From where in Japan (are you?)

an ¢ayna-yax. ant sa?

I'm Chinese. And how about you?

pi koantanta-x kila.

She is a student, too.

pa amxari ma axu oromu?

Is he (pol.) Amhari or Oromi?

wullawala, gi awiya-x.

Neither, he is Awi/Agaw man.

yiga, jappan yax.
Yes, (I'm) from Japan.
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alla no

wades

from where

alla, an antux ¢ayna des yax.

No, I came from China.

antu jappan dawades-ay?

from where in Japan are you (pol.)?

1.2 Verb Paradigm 1-1, Personal Present Copula

pronoun

3.sg.m. pi
3.sg.f. pi
2.sg.c. ant

l.sg.c.

3.sg.pol.c. pa

2.sg.pol.c.

3.pl.c.
2.pl.c.
1.pl.c.

antu

Daji
antoji

annoji

(y)ax
(y)ax
(y)ax
(y)ax

(y)ax
(y)ax

(y)ax
(y)ax
(y)ax

positive

negative possessive

gatiw pi ~ piw / pit / pik"
gatit pi ~ piw / pit / pik™
gatixa ks ~ kow / kat / kok™
gatixa yi ~ yow / yit / yok¥

gatin.ku /.k¥i pa ~ paw / pat / pak”

gatinxa antu ~ antow / ntat / antak"™
gatinkk"i naji-s ~ -su / -st / -sk"
gatinxa ontoji-s ~ -su / -st / -sk¥
gatinxa annoji-s ~ -su / -st / -sk¥

1.3 Personal Possessive / Genitive

1.3.1

his / her

your (sg.)
my

his/her (pol.)
your (pol.)

their

your (pl.)
our

son (m.)
nira
ko ra

yi ra

para
ant ra

paji-s ra
antoji-s ra

annoji-s ra

kinship noun possessed

daughter (f.) children (pl.)

pi ja pi ri

ko ja ko ri

yi ja yi ri

pa ja pari

ant ja ant ri
paji-s ja paji-s ri
antoji-s ja antoji-s ri
annoji-s ja oannoji-s ri

— 227 —



1.3.2

his / her

your (sg.)
my

his/her (pol.)
your (pol.)

their

your (pl.)
our

normal noun possessed

0oX (m.)
piw biri
kow biri

yaw biri

paw biri
antow biri

paji-su biri
antoji-su biri
annoji-su biri

cow (f.)

pit oll¥a
kot oll¥a
yit all¥a

pat all¥a
antat sl1¥a

paji-st sll¥a

antoji-st all¥a

annoji-st all¥a
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oxen / cows (pl.)
pik™ bera / nora
kok™ bera / nora
yok" bera / nora

gak"™ bera / nora
antok™ bera / nora

gaji-sk¥ bera / nora
antoji-sk” bera / nora
annoji-sk” bera / nora



who

whom
whose
what
where
where from
where to
how many
how much / long
when

how

why

which

which number

Conversation 2
(2-1)

- Who is he (pol.)?
- Da ay-y(=ay-ay)?

Lesson 2 : Interrogative Pronoun

ay

awa

aw (m.), at (f.); ak™ (pl.)
andar, andarma

wada

wades

wasa

wuxa, woxa

walaka

wani

watana, watpa

andari, sndarmada
wasini (m.), wasSena (f.)

wuxanti (m.), wuxanta (f.)

- He (pol.) is my teacher, Mr. Tafari.

- pa yow koncanti, agal tefari yax.

(2-2)

- What(>who) is her (pol.) name?

- paw sam ay-y?

- She is (called) (pol.) Mrs. Khira.

- agala(=wizaru) xora stana.

- What is her job?

- naw ancaxi andarma-y?

- She is our teacher (pol.).

- pa annoji-sk" kontcantka-x.
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(2-3)

- What is this called in Awngi?
- on awpi-s andarma ste?

- It is called "hyena".

wan

- "ax¥i" ste.

(2-4)

- What is there for the breakfast?

- kurs-as andarma zok"a? (=ondarma-y zok%ax?)
- There is Injera and eggs.

- anki sta ankulal zok¥a.

(2-5)

- From which city (are you)?

- wades ketem des-oy?

- I am from Gondar. And you?
- an ka gondar des yax. ant sa?
- I am from Bahardar.

- an ka bahordar des yax.

(2-6)

- How many pupil are there in this room?

- ann ben da wuxa kantantka zakun?

- There are 30 boys (< males) and 20 girls (< females).

- Suxacka norja sta lapparga xun zokuna.

(2-7)

- How many children (=sons and daughters) have you (pol.)?

- wuxa jerka-y catka?

- I have two sons(=males) and three daughters(=females).

- lagna porjawa sta §uxa xuno caka.

- Until they grow up well! / they may grow up well!
(greeting for the news of the children)

- deka ligisin-imbu! = deka legese yinis!
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(2-8)

- How much is the price?
- waymi wuxa-y?

- It is ten Birr.

- cokka boarr yax.

- A little expensive!

- colle kabri!

- No, (it is) cheap.

- gatiw, gacci.

(2-9)
- How many brothers and sisters(=Geschwester) have you?
- ant wuxa senkawa cata?
- I've three brothers(=males) and four sisters(=females).
- Suxa porjawa sta seddza xuno caka.
- Oh, you have so many! of what number of girl are you (f.)?
- 0, menckawa cata! ant wuxanta jera-y?
- I'm the fifth child (f.).

- an k¥anta jera-x.

(2-10)

- Where will you go?

- wusa kataxa-y?

- I'm going to the market.

- an gebel-a kasaxa.

(2-11)

- How much is a piece of the egg?
- ampasla ankulala wuxa-y?

- Four eggs are equal to one birr.

- seddza ankulal ampasla barr-ax.
(2-12)

- Where are you, mammy?

- wada-y zokix"™, smmi(=smmamma)?
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- Here I am in the kitchen hut. Come!

- an ka anda-x, anjicci pana da. aw!

(2-13)

- How many years old are you(< how much is your age)?
- kow domi wuxa-y?

- (I'm) forty six (46) years old.

- (an ka) sidzicka walta amet yax.

(2-14)

- When did you come to Ethiopia?

- wans-y itopya xa tintox¥(=tintux)?
- I came one week ago.

- ampal soxat des fona-x antux.

(2-15)

- For what/why did you come here?

- ondarmada-y / andarma-y natte tintax™(=tintux)?
- It is to learn languages.

- konke(=k"anke) konton-s yax.

(2-16)

- How far is your native region / homeland (from here)? Is it far away?
- k-afa( =kow ager) walaka-y? a&¢&i?

- It is seven hundred kilometers far.

- lagpitti lixa kilometra a&&ite.

- It takes two days by car.

- mekina-s lanpa geraka kace.

(2-17)

- How is the life, fine?

- zokini/nuru watpa-y? dek ma?

- Fine, thank you. And you?

- dek, sagenaxan(=9sgenaxan). ant sa?
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(2-18)

- How did you come here, by car, by train or by airplane?

- andarma-s-a2y natte tintux, mekina-s ma, babur-as ma, rumbslla-s-ay?
- From Harar as far as Diredawa by bus and then till here by train.

- arer des diredawa-wa xista otobis-as, natte-wa xista ki babur-ss yax.

Conversation lexeme 2

2-1
ay pro. who
agal n. Mr.
2-2
paw+Nr pro.  his/her (pol.)
wizaru=agala n. Mrs.

stana (pol. pres. ste m., sti sg.f.,
v.p. be called

inf. ostan)

annoji-su + Nr (sg.) / pro. our + Nr (sg.m.) / Nr (pl.pol.)

-sk¥ + Nr (pl./pol.)

-ka par. regular plural marker
(=politeness marker)
duri "rooster", dura "hen",
durka "chicken"

2-3
an (c.) pro. this
ax™i n. hyena
2-4

kurs n. breakfast

-3s par.  for, to; by, with
(instrumental)

zok¥a m.(rel.) zokoax™ // vi. (there) is (=se trouver),

zak¥e f.(rel.) zakix¥a exist (Amh. alla)

anki n. Injera (=large crépe made
from Teff flour)

sta par. and (N1 sta N2)

ankulal n. egg(s)

-a cf. ankulala "a piece of egg" par.  marker of unit noun
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2-5
wades
ketem
2-6
an (sg.c.) 9ann9 (sg.m.) onna (sg.f.)
annak® (pl.)
ben
wuxa, waxa
kontanti/a // koantantka (pl.)
zokuna (3.pl.pres.)

Suxacka

parji / norja

lapparpa

xuna / xun, xunaxun
2-7

jer / jerki Nr

jera / jerki Nr

catka (3.sg.f. / 2.sg.c.pres.)
lanna

Suxa

-0, -€, -wa

caka (pres.l.sg.), caya (pres.3.sg.m.),
cata (pres.2.sg./3.sg.f.), inf. cayp
dek(a)

ligisi / leges.x"a, inf. leges.an
-imbu (3.pl.juss.)

yinis (3.pl.juss.) < ney / na.x"a,

inf. nag

pro. wherefrom

n. town, city

pro. this, these

n. room; class

pro. how many, how much?

n. pupil, student
vi. (there) are (se trouver),
exist

num. thirty 30
n. man, male
num. twenty 20

n. woman, female

n. son,
jerki "children=Kinder"

n. daughter

vt. have

num. two 2

num. three 3

par.  object / contrasting /
particularizing marker for
noun respectively with
suffix -zero, -u,-i, -a

vt. have

adv. well, fine
vi. grow up, become tall
par. until, till

vi. say
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2-8
waymi
cokka

boarr

calle
kobri/a, inf. kebrapg
gatiw (3.sg.m.)
gacci
2-9
sen / senka Nr = ce / ceri Nk
sena / senka Nr = &uja / cerri Nk
seddza
o
mend¢ / menéka,
inf. miné¢ip "be many"
wuxanti/a
k¥anti/a
2-10
wasa
kataxa (2.sg.fut.) < ka / kas.x%a,
inf. kasan
gebel
-a
kasaxa (1.sg.fut.) < ka / kas.x"a,
inf. kasorg
2-11
ampsl.a
ankulala
2-12
wada
zoke, zokix"™ (pres.rel.2.sg.), inf. zoakun
sommi = ammamma (addr.)

anda
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num.

adv.
adj.
exp.

adj.

num.

exp.

adj.

pro.

num.

pro.

vi.

par.

vi.

num.

pro.

vi.

pro.

price

ten 10

Birr (=Ethiopian money
unit, 1US$= about 8.6 Birr,
2005)

a little

expensive, dear

no, it's no so.

cheap

brother
sister
four 4
oh!

many, much

what order / number?
fifth

where to?

go

market

to (locative)

go

one 1

egg (-a: singulative marker)

where?
exist in some place
Mama, Mammy

here



anjicci pana,
inf. anjiccag "bake, cook"
aw / yintu.xa, inf. yintan = antap
2-13
domi
sidkicka
walta
amet
2-14
wani > wans-y
itopya
-Xa
tintux =tintox" (2.sg.past.rel. < tintuxa)
soxet
fona
antux (1.sg.past.rel. < antuxa),
inf. antop
2-15

sandarma da

natte

konki, k¥anki

-(3)n

konti / konta.x¥a, inf. kontan
2-16

afa f. Nk = ager m. Nr

walaka

a&€i (pres.sg.f.), inf. 9&€in
lappeta

lixa

lappitti lixa

a&lite (3.f.pres.), inf. ad&atan
mekina

gerk / gerakka

vi.

num.

num.

pro.
p.n.
par.

vi.

vi.

pro.

pro.

par.

vt.

pro.
vi.
num.
num.
num.

vi.
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kitchen hut

come

age
forty 40
six 6

year

when?

Ethiopia

to, for (benifictive)
come (=aw / yintu.xa)
week

before, ago; prior to

come (=aw / yintu.xa)

with / by what
(lit. at/in what)?
to here

language
infinitive marker

learn, study

homeland, country,
native region

how long, how far?

be far, remote (N is afa)
seven 7

hundred 100

seven hundred 700

be far (N is ager)

car

day



kac / kac.x"a, inf. kacop
2-17

zokini =nuru

watna

dek

sagfénaxan =9asgenaxan

2-18
andarma-s
babur
rumbslla, srrumbslla
Xxista

otobis

vt. take (time),use up,consume

n. everyday life
pro. how?
adj. fine, good
exp. thank you
cf. inf. amesegenay "thank"

pro. how, by means of what?
n. train; steamer

n. airplane

par.  till, until, as far as

n. bus

2.1 Sentence / Lexeme Example2

-98 for

sta and

xa to

-(9)s with, by
ka emphatic

des fana  ago

-a xista till, until

kurs-as andarma zok"a?

What is there for the breakfast?
kurs-as anki sta ankulal zok"a.
There is Injera and egg(s) for the breakfast.
wan-oy itopya xa tintox™(=tintux)?
When did you come to Ethiopia?
mekina-s lanna gerka kace.

It takes two days by a car.

an ka anda-x, anjicici gona da.

As for me I'm here in the kitchen.
empal soxet des fan-ax natte antux.
I came here one week ago.
natte-wa xista ki babur-as antux.

Till here I came by train.
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2.2 Accusative / Contrast

a# > a-wa, i# >

e, u/C# > u/C-o

wuxa senkawa cata?

< senka

how many brothers and sisters have you?

Suxa porjawa sta seddza xuno caka.

< poarja / xun

I have three male(s) and four female(s).

lanna xune caka, parjawa kuci cakaya.

I have two female(s) but no male,

seno ki senawa ki cakaya.

I have neither brother nor sister.

kobbe caka, debtero kuci cakaya.

I have a pen, but have not a notebook.

2.3 Infinitive Ending: --- (a)p

natte antux k¥anke kontay-ax.

< Xun

< sen / sena

< kobbi / debter

It is to learn(< for to learn) the language that I came here.

2.4 Verb Paradigm

2.4.1

3.sg.m.
3.sg.f.

2.sg.c.
l.sg.c.

3.pl.c.
2.pl.c.
1.pl.c.

kasag: "go"

imper.

ka

kasan

past

kas.x¥a
kat.x%a
kat.x"a

kas.x%a

kas.una
kat.una

kan.x%a

past rel.

present

kas.ux¥ kas.e

kat.ut
kat.ux

kas.ux

kat.e
kat.e
kas.e

kas.unk¥ ka.sana

kat.unx ka.tana

kan.ux

kan.e
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fut.
kas.awi
ka.t.ati
ka.t.axa

kas.axa

kas.ank"i
kat.anxa

kan.axa

pres.rel.
kas.aw
ka.t.at
kat.ax

kas.ax

kas.ank"
kat.anx

kan.ax



2.4.2 yintay / anton: "come"

3.sg.m.
3.sg.f.
2.sg.c.
l.sg.c.

3.pl.c.
2.pl.c.
1.pl.c

imper.

aw

awan

past
yint.uxa
tint.uxa
tint.uxa

ant.uxa

yint.una
tint.una

antun.uxa

past rel.
yint.ux
tint.ux
tint.ux

ant.ux
yintu.nu

tintu.nu

antun.u.x
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present
yint.e
tint.e
tint.€
ant.e

yint.ana
tint.ana

antan.g

fut.
yint.awi
tint.ati
tin.taxa

an.taxa

yint.a.na
tint.ana

antn.axa

pres.rel.
yint.aw
tint.at
tint.ax

ant.ax

yint.ank"
tint.anx

antn.axa



Lesson 3 : Existential Verb

Conversation 3

3-1)

- (Excuse me), is there a post-office around here?
- (yig¥en), on zura-muri da busta nona zok¥a ma?
- Yes, it is beside/near that big building.

- yiga, an donpulli gomb naqta da zok¥a.

(3-2)

- How many pupils are there here now?
- posi onda wuxa kontantka-y zokun?

- There are six boys and seven girls.

- walta porja sta lappeta xun zokuna.

(3-3)

- Is there coffee?

- bun zok¥a ma?

- Yes, there is, but no sugar.

- yiga zak™a, $akk¥ar kuci slla.

(3-4)

- Almaz, where is (pol.) your mother?
- almaz, kacu wada-y zokun?

- (She) is at home.

- pon da zaki.

(3-5)

- Where is your (pl.) school?

- antoji-su konti nona wada-y zokox™(=zakux)?
- It is at Arat-kilo and very near from here.

- arat-kilo da-x, an des malpa digi yax.
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(3-6)

- Hey boy, where are your father and mother today?

- mamus§, ko tala sta ko ¢u naka wada-y zokun?

- Today (they are) in the market.

- naka gebel da-x.

Conversation lexeme 3
3-1

yig¥an [urban exp.] gre.
an zura-muri da par.
busta pona n.
zok™a 3.sg.m., zoki f., zokuna 3.pl. vi.
an (sg.c.), annd (sg.m.), anna (sg.f.) pro.
dangulli/a adj.
gomb n.
naqta < inf. naqip "be near, at side" n.
3-2
pasdi n.
anda pro.
walta num.
lappeta num.
3-3
bun n.
Sokk™ar n.
kuci par.
alla par.
3-4
yi’ka/ni tala / ¢u Nk < tabal / &*a Nr n.
zakun (relat.3.sg.pol./pl.) < zokuna vi.

nan
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excuse me
around here
post office
exist, inf. zokup
that

big

building

side; beside

now
here
six 6

seven 7

coffee

sugar

but, however
not exist;

no (opp. of yes)

my / your / his, her
father / mother
exist in some place,
inf. zokupg

house, home



3-5
kanti nona

-a

antoji-su (2.pl.) + koanti nona (Nsg.m.)
zokox™ (rel. = zokux)
an des
malpa
digi m., dega f.
3-6
mamus
ko tala sta ko &u (< tabsl / &¥a)

n. school

par.  binding marker; diminutive
marker cf. kanti pona "lesson
house-a= school"

pro.  your (pl.) school.Nr

vi. cf. zokx¥a "exist"

pro. from here

adv. very, much

adj.  near

n. (hey) boy

n. your father and mother
=parents

n. today

n. market

pres.
gem.§

gemt.€
gemt.¢

gem.§

gem.éna
gemt.ana

naka

gebel
3.1 Verb Paradigm gem "descend" / inf. geman

(Tone is based on Hetzron's work)
3.1.1 afformative
past perf.

3.sg.m. gem.x"a gem.a

3.sg.f. gemt.5x"a gemt.a

2.sg.c. gemt.5x"a gemt.a

1.sg.c. gem.x"a gem.a

3.pl.c. gem.ina gem.ka

2.pl.c. gemt.ina gemt.ska
1.pl.c. gemn.§x“a gemn.a

gemn.¢
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future gerund juss./impe.
3.sg.m. gem.awi gem.amé gem.$s
3.sg.f. gemt.ati gemt.ata gemt.$s
2.sg.c. gemt.4x4 gemt.ata gém!
1.sg.c. gem.4xa gem.ata gem.$s
3.pl.c. gem.ank"i gem.kamé gem.inis
2.pl.c. gemt.anxa gem.tskami gem.an!
l.pl.c. gemn.axa gem.nana gem.nds
3.1.2 negative

past present future subj. / proh.
3.sg.m. gem.aya gém.ala gemati.wi gem.ati.ta
3.sg.f. gemt.aya gém.ala gemati.ti gem.ati.ta
2.sg.c. gemt.aya gem.éla gemati.xa gimé(-ki)!
l.sg.c. gem.aya gem.ila gemati.xa gem.ati.ta
3.pl.c. gem.kaya gém.ala gemati.nk¥i  gemat.inta
2.pl.c. gemt.skaya gém.ala gemati.nxa gimmén(-ki)!
l.pl.c. gemn.aya gemn.éila gemnati.nxa gemn.atinta

3.2 Verb Paradigm zok"a "exist" / slla "not exist (invar.)"

pers.pron. afform.pres. rela. negative pres.(invar.)

3.sg.m.  pi zok¥a zokux~ zakox¥

3.sg.f. ni zaki zokix"

2.sg.c. ant zaki zokix™

1.sg.c. an zok"a zokux~ zokox"

alla

3.pl.c. paji zokuna zakuna

2.pl.c. antoji zokina zakin

l.pl.c. annoji zok¥na zaknix
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Lesson 4 : Possessive, Adjective and Demonstrative

Conversation 4

(4-1)

- What is this thing called in Awi Language?
- anns dib awpi-s andarma-y ste?

- It is called "blackboard"

- "carki sank" ste.

(4-2)

- Is your home large?

- ko x¥a ossan ma?

- No, it is very narrow.

- olla, malpa cobab yax.

(4-3)

- Is Addis Abeba a big city?

- addis abeba dongulli ketem ma?

- Yes, it is bigger than all(=it's a city that exceeds all).
- yiga, wallik" des xasaw ketem yax.

(4-4)

- Is he (pol.) a good doctor (pol.)?
- pa guud akimka ma?

- Yes, he is a very good doctor.

- yiga, malnpa guud akimka yax.

- No, he is not so good doctor.

- ayy, malpa guud akim gatiw.

(4-5)

- Where are good and big shops?

- guudka sta xasantka sukka wada-y zokun?
- They are in Piyassa.

- piyassa da zokuna.
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(4-6)

- Who is she (pol.)? Isn't she (pol.) your mother?
- annina ay-ay? ks &u ganku(=gatink"i) ma?

- No, she is my aunt.

- olla, yi akasta-x(=y-akasta-x).

(4-7)

- Whose are these books?

- snni mecafka ak¥-ay?

- One is mine and another one is Almaz'es.

- ampoal ki yaw, olliw ki almaz-u.

(4-8)

- How many boys and girls(=male and female children) in this room?
- anna ben ax da woxa porja sta xun ancari zokun?

- There are twenty boys and ten girls.

- lapparpa porja sta cokka xun ancari zokuna.

(4-9)

- How many brothers and sisters have you, Agalu?

- woxa senkawa-y cata, agalu?

- I have two sisters but no brother. How about you, Khira?
- lappa xuno caka, parje kuci cakaya. ant sa xara?

- I have neither brother nor sister.

- an ka seno ki senawa ki cakaya.

(4-10)

- Whose (f.) is this cat (f.)? Is it yours, Almaz?
- oanna angucd¢a at-oy? kot ma, almaz?

- It isn't mine but my friend's (f.).

- yit gititi, yi acceba-st ax.
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(4-11)

- What is that big building?

- an dangulli gomb andarma-y?
- It is Ethiopian National Bank.
- "itopya-w ager-u bank" yax.

(4-12)

- Who is that beautiful girl?

- anna korca anqa(~ancaxa) ay-oy?

- Which (f.) one? Tall one or short one?

- wadena-y? leggesema ma deddena-y?

- Short one.

- deddena.

- She is my sister.
- pi ka yi &&uja-x.

(4-13)

- How many houses are there in this village?

- oan da muri da woxa non zok“a?

- There are about twenty.

- ban lagparpa yax anku zakuna.

Conversation lexeme 4
4-1

an (c.) anni (m.), anna (f.) /

annak® (pl.)

an (c.) anni (m.), anna (f.) /

annak™ (pl.)

dib

awpi

-pi

-8

carki sank

carki/a

sank

pro.

pro.

par

adj.

this / these

that / those

thing, substance

Awi Language

langage
by, with; in
blackboard

black, inf. carkaton "be black"
board. door

— 246 —



4-2
x"a=xo0 Nk
9ssan, inf. 9ssanagq
cobab, inf. cebebor
4-3
danguli (1.), dondulli (h.)
ketem
walliw (m.), walliwa (f.)
/ wallik™ (pl.)
xos / xas.x¥a, inf. x0s91),
xosanti/a adj.
4-4
guud
akimka (pol.) < akim
ayy =aslla=gatiw
malna ... gatiw (3.sg.m.)
4-5
suk / sukka
4-6
anni ga
gank” = gatink™ (3.c.pol.)
yi akssta =y-akasta
4-7

mecaf / mecafka

aw (sg.m.), at (sg.f.) / ak™ (pl.)
alliw (sg.m.), slliwa (sg.f.) /

allik™ (pl.)
ki
kow (m.), kat (f.)

-u~w

4-8

ben

adj.
adj.

adj.

adj.

vi.

adj.

CXC.

phr.

pro.

vi.

pro.

pro.

par.
pro.

par.
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home, family
large, wide

narrow, small

big, large
town, city
other, another

be bigger, be greater, exceed

good
doctor
no (opp. of yes)

is/are not so ...

shop, store

this person (pol.c.)
not to be

my aunt

book

whose
the other(s)

marker of contrast/opposition
your, yours

marker of possession, cf.almaz-u
"Almaz'es" itopya-w ager-u bank
"Ethiopia's nation's bank

> Ethiopian National Bank"

room, class



ax
ancari
lapnparpa
cokka
4-9
sen / senka Nr
sena / senka Nr
...ki...ki + Neg.
4-10
an (c.) anna (sg.m.), anna (sg.f.);
annik" (pl.)
an (c.) anna (sg.m.), anna (sg.f.);
annik" (pl.)
anguc¢i/a // angucka
yaw (m.), yit (f.) / yok™ (pl.)
acceb.a Nk / Nr
su (sg.m.), st (sg.f.); sk (pl.)
4-11
ager Nr (= afa Nk)
C-u, V-w (sg.m.)
bank
4-12
ann? (m.), anna (f.)
karci/a
anqa / anqanqga

ancay / ancari

ancaxa / ancaxari

wasini (m.), waSena (f.)
liggisimi (m.), leggesema (f.)
deddey.a

yi cce / cceri Nk

= yow sen / yok" senka Nr
yi &&uja / cceri Nk

= yit sena / yok" senka Nr

num.

num.

par.

pro.

pro.

pro.

par.

par.

pro.

adj.

pro.
adj.
adj.

inside
children, boys
twenty 20

ten 10

brother; Geschwester
sister, brother(s) and sister(s)

neither...nor

this / these

that / those

cat
my, mine
friend

possessive marker before Nr

nation, land, homeland
possessive marker (sg.m.)
bank

that

cute, beautiful, handsome
maiden, young woman, virgin;
Miss(= Amh. wayzarit)

boy

girl

which?

tall, long, inf. legesap "be long"
short

my brother

my sister
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4-13
muri
ban + Num.

yax anku

4.1 Genitive Expression
your father's father:
your father's brother:
your father's brothers:
your father's brothers:
your mother's mother:
your mother's sister:
your mother's sisters:
your brother's job:

your sister's job:

my friend's (m.) dog (m.):
my friend's (f.) dog (m.):
my friend's (f.) cat (f):
my friends' (pl.) cats (pl):

your (pat./mat.) uncle (=your

parent’s brother):

my (pat./mat.) aunt (=your parent's

sister):

a university student (m.):

a university student (f.):
university student (pl.):

their (pl.) teacher's (m.) name (m.):

your (pl.) teacher's (f.) name (m.):

our teacher's (pol.) name (pol.):

village

par. about, approximately

be alike

ko tala-s tala [Nk m. -s Nk m.]

ks tala-su sen [Nk m. -su Nr m.]

ks tala-s ceri [Nk m. -s Nk pl.]

ks tala-sk” senka [Nk m. -su Nr pl.]
ko &u-s &¥a [Nk f. -s Nk f.]

ko &u-st sena [Nk f. -st Nr f.]

ks &u-sk” senka [Nk f. -sk™ Nr pl.]
ka cce-su ancoxi [Nk m. -su Nrm.] .
ko ¢&uja-su ancoxi [Nk f. -su Nr m.]
yi acceb-su goasepg [Nk m. -su Nr m.]
yi acceba-su goseq [Nk f. -su Nr m.]
yi acceba-st anguééa [Nk f. -st Nr f.]
yi accebka-sk” anguéka

[Nk pl. -sk¥ N pl.]

ke tala-s/€u-s ce [Nk c.-s Nk m.]
=ks tala-su/éu-su sen

[Nk c.-su Nr m.]=k-aga

yi tala-s/€u-s ¢uja [Nk f.-s Nk f.]
=yi tala-st/€u-st sena

[Nk f.-st Nr f.]=y-akasta
yunbersiti-w kontanti

yunbersiti-z kontanta

yunbersiti-k* kantantka

paji-su koncanti-w som

[Nr m.-u/w Nr m.]

antoji-st koncanta-w som

[Nr f.-u/w Nr m.]

annoji-sk” kancantks-k" samka

[Nr pl./pol. -k¥ Nr pl./pol.]
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the university student's (m.) dog
(m.)

the university student's (f.) cat (f.)
the university student's (pl.)
horses (pl.)

Kebbede's / Almaz'es book (m.):

Abebe’s son and Abeba's daughter:

this her silver and gold cross
(m.acc.):
his horned and maned livestocks

(pl.ace.):

yunbersiti-w kontanti-su goserp

yunbersiti-# kontanti-s¢z anguééa
yunbersiti-k"* kantanti-sk" feres

keddede-w / almaz-u mecaf

abebe ya sta abeba ja

=abebe-w jer sta abeba-f jera

an sa niw sa borr-u sa sta work-u sa
miskile

pik™ sa jon jo-k” sa sta gammo-k* sa

kamkawa

4.2 Possessive Pronoun + Possessed Nk / Nr

4.2.1 possesssor: pronoun + possessed: Nk (kinship noun)

kinship n. (sg.m.)
3.sg.c. pi tala (father)
2.sg.c. ko ra (son)
l.sg.c. yi cce (brother)

3.pl.c. patala
2.pl.c. ontura

l.pl.c.  an ce

kinship n. (pl.)

kinship n. (sg.f.)
pi &u (mother)

ko ja (daughter)
yi &€uja (sister)

pa ¢u
ant ¢u
an Cuja

3.sg.c. pi cceri (brothers and sisters)

2.sg.c. ki ri (sons and daughters)

l.sg.c. yi cceri (brothers and sisters)

3.pl.c. pa cceri
2.pl.c. ontri

l.pl.c.  on ceri

4.2.2 possessor: pronoun + possessed: Nr (regular noun)
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regular n. (sg.m.)

regular n. (sg.f.)

pit all¥a (cow)

kat anguéla (cat)

yit baqla (mule)

naji-st dax“ara (ass)

antoji-st all¥a (cow)

annoji-st bapla (mule)

3.sg.c. piw biri (ox)
2.sg.c. kow gasen (dog)
l.sg.c. yow firisi (horse)
3.pl.c. paji-su &en (bull)
2.pl.c.  antoji-su foyeli (goat)
l.pl.c.  annoji-su biri (ox)
regular n. (pl.)
3.sg.c. pik" bera (oxen) / nora (cows)
2.sg.c. kak"™ gasenka (dogs) / angucka (cats)
l.sg.c. yok"™ feres (horses) / bagal (mules)
3.pl.c. paji-sk™ bera (oxen)
2.pl.c.  ontoji-sk™ nora (cows)
l.pl.c.  onnoji-sk¥ dax¥ara (asses)

Vocaburary 4
4.1

talab Nr, tala Nk
¢¥a Nr, ¢u Nk

sen, sena / senka Nr
ra, ya / ri Nk

ja/ riNk

jer, jera / jerki Nr
ce / ceri Nk

Cuja / ceri Nk

aga Nk

akoasta Nk

acceb.a Nk / Nr
mecaf

firisi, feresa / feres

borr

= 3 83 8 5 858 838 3 5 35 58 B8 B =
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father

mother

brother, sister / Geschwester
son

daughter

son, daughter / Kinder
brother

sister

uncle

aunt

friend

book

horse, mare

silver;Ethiopian money unit Barr



work

miskili

jonji

gamm

kimi / kimka
4.2.2

biri / bera

oll¥a / nora

gosen / gasepka
angudca / angucka

bagla / bagal
don

dax%ara / dax¥ar

BB B BB BB

28 3PP

gold
cross
horn
mane

livestock, cattle

ox
cow
dog
cat
mule
bull
ass
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Lesson 5 : Possessive Expression

Conversation $§

(5-1)

- Kebbede, how many brothers and sisters have you?

- kabbede, wuxa senkawa cata?

- I have two brothers but no sister. How about you, Almaz?
- lappa senka caka, senawa kuci cakaya. ant sa, almaz?

- I have neither brother nor sister. I am an only child.

- seno ki senawa ki cakaya. an pixuc-ax.

(5-2)

- Have you a notebook and a pen?
- debtero sta kobbe cata ma?

- I have a pen but no notebook.

- kobbe caka, debtero kuci cakaya.

(5-3)

- Mrs. Eva, how many children have you (pol.)?
- agala awwa, wuxa jerki-oy catka?

- I have five boys and a girl.

- ank"a porjawa sta ampsla xunawa caka.

(5-4)

- How many rooms are there in your home / house?

- ko x¥a da wuxa ben zok¥a?

- There are a sitting room, a dining room and two bedrooms.

- salon, magob nana sta lagna xag pona zok“a.
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(5-5)

- Is he (pol.) rich (pol.)?

- na adorka ma?

- Yes, he has (pol.) a large farm.

He has (pol.) also many horned and maned livestocks.

- yiga, malna assano ar§e cayka.

mencka janja-k™ sa sta gamma-k¥ sa komkawa kila cayka.

(5-6)

- Have you (pl.) lessons on Saturdays?

- kodami-s koante catka ma?

- No, on Saturday and on Sunday we have no lesson.

They are (our) holidays (< rest days).

- olla, kadami-s sta adg“i-s konte canaya.

arfeto-k™ gerakka-x.

Conversation lexeme 5
5-1
caya (aff.pres), cayaya (neg.pres.)
(3.sg.m. / l.sg.)
cata (aff.pres), cataya (neg.pres.)
(3.sg.f. / 2.5g.)
caka (aff.pres), cakaya (neg.pres.)
(1.sg.)
kuci
pi xudi
5-2
debter
kobbi
5-3
jer m,, jera f. / jerki pl.
anka

ampol.a

vt.

vt.

vt.

pro.

num.

num.

have, possess;
cf. paradigm of this lesson
have, possess;
cf. paradigm of this lesson
have, possess;
cf. paradigm of this lesson

alone, only

notebook

pen

son, daughter, children
five 5

one 1
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5-4
x%a Nk
ben
salon

magob pana

xag pona
N1 N2-a

5-5
ader
assan.a (inf. 9ssanap)
orsi
mendi (inf. minéip)
jenji / jenjoka
gamm / gammaka
koami / kamka (f.)

5-6
kadami
-s
kanti
adg”i
arfeti
gerki / gerokka

pat.

adj.

adj.

par.

B8 B B
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home, house, residence
room

sitting room, drawing room

dining room (< food / meal room

+ binder -a)

bedroom

binding marker xag "bed" + pon-a

"room + binder -a" > bedroom

rich person

large, wide

farm

many, much

horn

mane

livestock, cattle

jenj-u komi:

cow, ox, bull, goat, sheep
gamm-u komi:

mule, donkey, horse

Saturday

on (day), with / by (instru.)
lesson (in school), education
Sunday

rest, holiday

day



5.1 caya: "have"

3.sg.m.
3.sg.f.
2.sg.c.
l.sg.c.

3.pl.c.
2.pl.c.
1.pl.c.

pers. pron. present

ni cay.a
pi cat.a
ant cat.a
an cak.a
paji cay.ka
antoji cat.ka
annoji can.a

past

caya Six"a
cata 3tix"a
cata Stix"a

caka Stuxa

cayka §ina
catka $tina

cana $nuxa

5.2 posessive noun + possessed noun

5.2.1

3.sg.c.
2.sg.c.
l.sg.c.

3.pl.c.
2.pl.c.
1.pl.c.

3.sg.c.
2.sg.c.
1.sg.c.

3.pl.c.
2.pl.c.
1.pl.c.

posessor Nk + possessed Nk

"father's brother"(=pat. uncle)

pi tala-s ce
ko tala-s ce

yi tala-s ce

pa tala-s ce
ant tala-s ce
on tala-s ce

"brother's / sister's children" (=nephews / nieces)

pi cce-s / &&uja-s ri

ka cce-s / ECuja-s ri

yi cce-s / &¢uja-s ri

pa cce-s / &&uja-s ri

ont ce-s / €uja-s ri

an ce-s / Cuja-s ri

pres.neg.
cay.aya
cat.aya
cat.aya
cak.aya

cay.kaya
cat.kaya
can.aya

pi ¢u-s Cuja

ka Cu-s Cuja

yi ¢u-s ¢uja

pa &u-s €uja

ant ¢u-s ¢uyja

an &u-s Cuja
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past neg.

cayaya Six“a
cataya Stix%a
cataya Stix"a
cakaya §tuxa

caykaya §ina
catkaya S§tina

canaya Snuxa

"mother's sister"(=mat. aunt)



5.2.2 possessor Nk + possessed Nr

"father's Nr sg.m."
3.sg.c. pi tala-su biri (ox)
2.sg.c. ko tala-su firisi (horse)
l.sg.c. yi tala-su gosen (dog)

3.pl.c. pa tala-su biri (ox)
2.pl.c.  ont tala-su firisi (horse)
l.pl.c.  on tala-su gasen (dog)

"moher's Nr sg.f."
3.sg.c. pi &u-st all¥a (cow)
2.sg.c. ko &u-st bagla (mule)
l.sg.c. yi ¢u-st angué&a (cat)

3.pl.c.  pa &u-st oall¥a (cow)
2.pl.c.  ant Su-st bagla (mule)
l.pl.c.  on &u-st angué&a (cat)

"sons' / daughters' Nr pl."
3.sg.c. pi ra-sk¥ bera (oxen)
2.sg.c. ko ra-sk” nora (cows)

l.sg.c. yira-sk” bagsl (mules)
3.pl.c. pa ja-sk" bera (oxen)

2.pl.c.  ont ja-sk" nora (cows)
l.pl.c.  onn ja-sk¥ bagsl (mules)
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5.2.3 possessor Nr + possessed Nk

3.sg.c.

2.sg.c.

1.sg.c.

3.pl.c.

2.pl.c.

1.pl.c.

piw Cen-s tala (bull's father)

pit nusa-s ¢¥a (baby-calf's mother)

pik"™ gesepka-s ri (dog's children)

kaw firisi-s ce (horse's brother)

kat angué&a-s ja (cat's female child)
kok" angucka-s ri (cats' children)

yaw gasen-s ya (dog's male child)

yat oll¥a-s ja (cow's female child)

yak™ nora-s ri (cows' children)

paji-su gasen-s ya (dog's male child)
paji-st dax¥ara-s ja (ass'es female child)
paji-sk¥ angucka-s ri (cats' children)
antoji-su &en-s ya (bull's male child)
ontoji-st angué&a-s ja (cat's female child)
antoji-sk” nora-s ri (cows' children)
annoji-su firisi-s ya (horse's male child)
onnoji-st feresa-s ja (mare's female child)
annoji-sk™ dax"ar-s ri (asses' children)
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5.2.4 possessor Nr + possessed Nr

3.sg.c.

2.sg.c.

l.sg.c.

3.pl.c.

2.pl.c.

1.pl.c.

piw &an-u jonji (bull's horn)

pit sl1¥a-t new (cow's calf)

pik™ tay-k" latka (sheep's fat-tails)

kow sen-u gaserq (brother's dog)

kat taya-t goalgela (ewe's lamb f.)

kok™ dox¥ar-k" comarka (donkeys' tails)

yaw fayeli-w pari (goat's head)

yit dax¥ara-t galgela (ass'es female child)

yak" feres-k™ lukka (horses' legs)

paji-su ¢en-u comar (bull's tail)

paji-st all¥a-t musa (cow's baby-calf f.)
paji-sk” baqal-k" yingaka (mules' hooves)
antoji-su biri-w aay (ox'es hide / skin)
antoji-st &¥a-t mokena (she-goat's young one f.)
antoji-sk” gomel-k™ lukka (camels' legs)
annoji-su ¢en-u bul (bull's hump)

annoji-st sena-t angué&a (sister's cat)
annoji-sk” dax“ar-k¥ gammoaka (donkeys' manes)

Vocaburary 5.2

5.2.4

jonji

new

comar
1ak¥, luk / lukka

ying
aay

gamm
andari

gomela / gomel

bul

horn
calf
tail
leg
hoof
hide
mane
claw

camel

5323 383355333

hump
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Lesson 6 : Personal Pronoun

Conversation 6

(6-1)

- Hi.

- tino yon.

- Hi.

- 9sgenaxan( =sogenaxag), tino ysn.
- I am Almaz. What is your name?
- an almaz ste. ant ay-ay sti?

- My name is Khira.

- Xora ste.

(6-2)

- What is your (pol.) name?

- antow sam ayy(=ay-ay)?

- My name is Agalu. And you (pol.)?
- yaw som agalu-ax. antu sa?

- My name is Kebbede Haylu.

- yaw som kebbede aylu ste.

(6-3)

- Is he (pol.) your father?

- pa ko tala ma?

- No, he is my uncle.

- gatiw, yi aga-x(=y-aga-x).

- Is he your father's brother (pol.)?

- ko tala-s cerri ma(~ko tala-sk¥ senka ma)?
- No, he is my mother's brother.

- gatiw, yi ¢u-s ce ax(~yi €u-su sen yax).
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(6-4)

- Is your school near to your home?
- kaw konti pona ko x"a-s digi ma?
- No, it is very far.

- gatiw, malpa a&&i-ax.

- Is the building new?

- ann gombi skawi ma?

- It is a little old.

- colle waliji ax.

(6-5)

- Is she your sister?

- pi ko &€uja ma?

- Yes she is my sister.

- yiga, yi &Cuja-x.

- Is she elder than you?

- ko des xostanta ma?

- No, she is younger than I.

- gatit, yi des ancanta-x.

(6-6)

- Is this big dog (m.) yours?

- anns doangulli gosen kow ma?

- It isn't mine but my friend's / relative's (m.).

- yaw gatiw, yi acceb-u / wadaj-u.

(6-7)

- What is your brother's job?

- ka cce-su ancoxi andarma-y?

- He is an engineer / constructor.

- gombini-ax.

- And your sister's ?

- ko &Cuja-su sa?

- She has no job. She studies now at the university(=is a university student).

- ancoxe cataya. naka yunbersti da kanti(~ yumbersti-t kontanta-x).
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(6-8)

- My children (l/it. my sons), what (< who) is (m.) the name of your (pl.)
teacher called?

- yi ri, antoji-su koncanti-w sam ay ste?

- She (pol.) is called (pol.) Miss Ayda.

- pa anqa ayda stana.

- Is she a good (pol.) teacher (pol.)?

- gudka koncantka ma?

- Yes, she is a very excellent and beautiful lady (/it. woman).

- yiga, malpa korca sta $egga xuna-x.

Conversation lexeme 6

6-1
tino yan imp.  hi!, good day!
(Amh. tena yastallaiiii)
asgenaxan imp. answer to the preceeding
greeting, thank you.
ste, sti (pres.1./2.sg.) v. be called / named
6-2
antow (pol.) pro. your < antu: you (pol.)
6-3
yi / ko cce (Nk) n. my / your brother
yi / ko &€uja (Nk) n. my / your sister
yaw / kow sen (Nr) n. my / your brother
yit / kot sena (Nr) n. my / your sister
ce / ceri Nk = sen / senka Nr  n. brother
¢uja / ceri Nk = sena / senka Nr n. sister
ra, ya / ri Nk = jer / jerki Nr n. son
ja/ ri Nk = jera / jerki Nr n. daughter
ko tala-s ce =ko tala-su sen n. your (pat.) uncle

(=your father's brother)
yi 6u-s ce=yi &u-su sen n. my (mat.) uncle
(=my mother's brother)
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ko tala-s ¢uja=ko tala-st sena
yi &u-s €uja=yi Su-st sena

yi / ka / pi Nk-s Nk c.
(Nk is a kinship noun)
(Nr is a normal noun)
piw sen st jera-f angucca

kaw sena-su jer-u gosen
yak” senka-sk” jer-k” bera

annojisk” tala-s sta &u-s
senka-k" nora
6-4
digi, inf. digap "be near"
malpga
a&¢i, inf. 9&&in "be far"
gambi
skawi/a
colle
waliji (m.) waleja (f.), inf.
walijap
6-5
ko €&uja = kot sena
xostanti/a, inf. xasag "exceed"
ancanti/a, inf. ancin "be less,
thin"
6-6
dangulli/a (h.), danguli/a (1.)
gasen
wadaja
Nk (sg.m.)-su Nr (sg.m.)

n.

adj.
adv.

adj.

adj.

adv.

adj.

adj.
adj.

adj.

par.
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your (pat.) aunt

(¥your father's sister)

my (mat.) aunt

(=my mother's sister)

=yi/ ka / gi Nk-su Nr (m.) / st Nr (f.)
"brother"=Nk: (c)ce, Nr: sen
"sister"=Nk: (¢)¢uja, Nr: sena

his brother's daughter's cat

(= his niece's cat)

your sister's son's dog

(= your nephew's dog)

my brothers' (and) sisters' children
(= my nephews' (and) nieces' oxen)
our parents' brothers' (and) sisters'

cows (=our uncles' and aunts' cows)

near

very, much
far, remote
building
new

a little

old, aged

your sister
old, elder, big
younger

big

dog

related person, relative
yi acceb-su gasen

"my friend's (m.) dog"



Nk a (sg.f.)-su Nr (sg.f.)

6-7
Nk (sg./pl.)-s Nr (sg./pl.)

ancaxi, inf. ancaxastoy

gombini

naka

yumbersiti

da

kanti / kanta.x%a /
kante (m.), konti (f.)
kontanti/a

Nrl (sg.m./f.) -t Nr2 (sg.f.)

Nrl (sg.m./f.) -u/w Nr2 (sg.m.)

anqa
guudka koncantka

(ka=plurality of politeness)

koarci/a
Seggi/a

xuna / Xxun, xunaxun

par.

par.

adv.

par.

vt.

par.

par.

adj.
adj.

yi acceba-st anguéca
"my friend's (f.) cat"

yi cce-s/E&uja-s/cceri-s ri

"my brother's /-') and sister's /-)
children=my nephews and nieces"
job, work

constructor, engineer,

gombi "building"

at present, now, today

university

in, at

learn, study, (inf.) kantip

student, pupil

N2 (sg.m.) of N1 (sg.f.)
yumbersti-t kontanta
"university girl student”

N2 (sg.m.) of N1 (sg.m.)
antoji-su/-st koncanti/a-w som
"your (pl.) teachers' names"
virgin; Miss

a good teacher (pol.c.)
excellent, good

cute, beautiful, handsome

woman, wife
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Lesson 7 : Particularising Marker and Object Marker

Conversation 7

(7-1)

- Whose is this little (male) child?
- onni calli sor aw-oy?

- He is Mrs. Abeba's son.

- agala abeba ya-x.

- How about that big girl?

- anna dongulla/xosanta sa?

- She is Mr. Abebe's daughter.

- agal abebe ja-x.

(7-2)

- Today I saw a camel (f.) on the way.

- naka dad da ampsla gomelawa kantox"a.
- How is it like (of which kind is it)?

- wata k¥a-t sa-y?

- Very big one

- malpa dongullawa.

(7-3)

- Where from have you bought this pretty ring?
- anna sa $egge tibane wades jewtux?

- I bought (it) at Piazza yesterday.

- aypa piyassa des jeppuxa.

(7-4)

- Where does your (pol.) elder daughter live now?

- xasanta antu ja pasi wada-y zokix™?

- She is in Harar and my younger daughter is in Gondar.

- arer da-x. ancanta yi ja ki gonder da-x.
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(7-5)

- Who hit this my little son?

- 9Nnno sa sncante yi ra sa ay-oy tasax™?
- Your neighbour's son hit (him).

- ko walana-s ya tasx"a.

(7-6)

- How much old are your children (how much (and) how much are your
children's ages)?

- ki ri-su domi wuxa wuxa-y(=wsxa-y)?

- The elder (m.) is nine (years old) and the younger (f.) is six year old.

- x9santi sesta, ancanta ki walta ametka-x.

(7-7)

- Who is that beautiful woman.
- anna Segga xuna ay-y?

- She is my friend Haylu's wife.
- yi acceb aylu qqa-x.

Conversation lexeme 7

7-1

colli/a, celle (adv.) "a little" adj.  small, little, tiny

sor (m.), sora (f.); sorasari (pl.) n. baby, child, boy, girl

agala, wizaru n. Mrs., Madame

yira/ yiri Nk n. my son / my children

yi-ja / yi ri Nk n. my daughter / my children

jer / jerki Nr n. son, children

jera / jerki n. daughter, children

ya (m.), ja (f.); ri (pl.) n. someone's son / daughter
/ children

anqa n. Miss; maiden, virgin

agal n. Mr.

agala = wizaru n. Mrs.

dangulli/a adj.  big, elder

Xxosanti/a adj. big, elder
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7-2
naka
kant / kanta.x%a / kante, kanti
dad
dad da
ampol.a
gomela (f.)
wani k¥a-w (m.) wata k¥a-t (f.)
k¥a
-wa, -0, -€
7-3
Seggi/a

vt.

num.

adv.

par.

adj.

jippi / jewu-xa (3.sg.m.), jewtu-xa vt.

(2.sg.f.), jeppu-xa (1.sg.c.)
tibani
aypa
7-4
pasi
ancanti/a
7-5
tas / tas.x"a, tasan
walana Nk
ya (m.), ja (f.) Nk
7-6
ks [+Nk sg.]
cf. ki ri "your children"
domi
sesta
walta
amet
7-7
yi / ko / npi qqa Nk (=xuna Nr)
aylu qqa

adj.

vt.

pro.

num.

num.
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today

see, look
way, road
on the way
one 1
camel
what status/kind, how (=status)?
kind, species, status

particularising / object marker

nice, pretty, beautiful
buy

(finger-)ring
yesterday

now

young(er), little

hit, strike
neighbour

child, boy, girl

your

age
nine 9
six 6

year, years old

my / your / his wife
Haylu's wife



Lesson 8 : Postposition (I)

Conversation 8

(8-1)

- Where is the station / place of the train?
- babur-u saofri wada-y?

- It is at the end of this road.

- anno dad-u widwidi da-x.

(8-2)

- What is your job?

- kaw ancaxi andarma-y?

- I am a university student (m.) and have no job.
- an yunbersiti-w kantanti yax, ancaxe cakaya.

- And your father's job?

- ko tala-su ancoxi sa?

- He is a doctor.

- akim yax.

(8-3)

- Whose (m.) is this pen?
- anna kobbi aw-ay?

- My friend Yohannes'es.

- yi acceb yiwannos-u yax.

(8-4)

- Mama, how long is the giraff's neck!

- ommi, tarinki-w gurgom(=g“argom) watna liggisimi-y!
- Yes, the elephant's trunk is also long.

- yiga, sanni-w kumbi kila liggisimi yax.
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(8-5)

- For whom did you buy this dress? For your daughter or your sister?
- onn sa soyo jewtux ays-ay? ks ja-s ma ko &&uja-s-oy?

- For my elder daughter.

- x9santa yi ja-s yax.

(8-6)

- Why(=for what) did you (pol.) come to Ethiopia?
- itopyawa andarmada-y tintunu?

- I came to teach English.

- anglizge koncip-s antuxa.

(8-7)

- Almaz, where is your brother now? Is he at home?
- almaz, ko cce posi wada-y zok¥a? poan da ma?

- Yes, he is in the bathroom.

- yiga, qusicci pona da zak"a.

(8-8)

- What is Injera made / baked from?
- anki andarma des anjicaste?

- It is made from Teff.

- tafi des anjicoste.

(8-9)

- When is the breakfast(-time)?

- kurs-u giz wani-ay?

- The breakafat is from seven(=one) to nine(=three) and half.

- kurs-u giz ampsl des Suxa saata sta kindi xista-x.

(8-10)

- How do you drink tea? With milk or lime?

- Saye ondarmas-ay zaqew, xo$i-s(=x"a$i-s) ma lumini-s?

- I would like it with milk, please (< please, let it be with milk for me).

- ader, x“a§i-s yaxa-yas.
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(8-11)

- By what/how did you go to Harar, by bus or by train?

- arer-a andarma-s katox", otobis-as ma babur-s-oy?

- As far as Diredawa I went by train and then by bus.

- doredewa-wa xista ki babur-ss, an des angra ki otobis-as kasx"a.

(8-12)
- Are you fine, Almaz?
- deketa ma almaz?
- I am fine but have the work is much (on me)!
I have no time to rest from morning till evening.
- deketa, yaxes gu ancaxi mind&e.
sagal des komo xista furicce gizo cakaya.

(8-13)

- Until what time will you stay at the office today?

- naka wuxa saato xista biru da soxte?

- I always stay till seven(=one) o'clock in the evening.

- xullu &if kom des ampalo saato xista zok"e.

(8-14)

- In Ethiopia which city is the oldest of all?

- itopya da wollak™ des waSini ketem-ay mongisu?
- You don't know?! It is Axum.

- taqqaya ma?! aksum yax.

(8-15)

- When did you come to Ethiopia?
- itopyawa wani-oy tintux?

- I came a month ago.

- ampal arfi des fona antuxa.

(8-16)

- Where are going?
- wusa-y kataw?
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- I'm going to the Piassa to buy a dress for my daughter.

- yi ja-s kobiso jowp-a piyassawa kasaxa.

(8-17)

- How is the hyena's cry?

- ax¥i-w domoc watna-y?

- It is like human laughing.

- aqqi-w sta oxtita gi yax.

(8-18)

- How cute is your boy! His eyes are like as yours.
- ki ra watpa Seggi-ay! giw sll kow sta gi yax!

- The nose and the mouth is like his father's.

- 9ssan sta xombi pi tala sta gi yax.

(8-19)

- About what shall I talk?

- oandara doqqas-ay?

- Tell (us) a little about your family.
- ka pant aqq-u sa calle daqq”i.

(8-20)

- What did he (pol.) write about Ethiopia?

- pa itopya-s andara-y cafun?

- He wrote (pol.) of Ethiopian people's culture.
- itopya-w zab baylu sa cafuna.

(8-21)

- How do you drink coffee, with sugar or black.

- buno andarmas-ay zaqew, §okk“ar-s ma naxise-y?
- Without sugar. Sometimes I drink with salt.

- §aq™ar gatita. ampolani ampslani ¢iwi-s zaqe.
(8-22)

- It is impossible to cut this cord without scissors nor knife.

- mok™radita axu kara gatita onno sa sibago tank“can kalistala.
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- You can cut it with (your) teeth.

- anns sa ark"i-s tank“con kaliste.

Conversation lexeme 8
8-1
babur
sofri
babur-u safri
ann, anns, anni (m.sg.)
dad
-u, -w, -t, -k% ; -su, -st, -sk”
-0, -€, -wa
widwidi
da
8-2
yunbersiti
kontanti/a
sa
8-3
aw (sg.m), at (sg.f.); ak” (pl.)
acceb.a (Nk/Nr)
8-4
ammi, smmamma
tarinki
g¥argom, gurgom
watna!
liggisimi (m.), leggesema (f.)
anni
kumbi
8-5
soy
ay-s
8-6
andarmada-y
anglizpi

det.

par.

par.

par.

pro.

pro.

pr.n.

train, railroad, steamer
position, place; station
railroad station

this

road, way

genitive marker

object / particularising marker
end, extremity

at, in, on

university
student, pupil
as for, how about

whose (cf. ay: who)
friend

Mama

giraff

neck

how!

long, tall

elephant

trunk (of an elephant)

cloth, dress
for whom?

for what?, for what purpose?
English
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kancapg (inf.) vt.
8-7
yi cce / yi cceri Nk n.
yi &€uja / yi cceri Nk n.
sen (m.), sena (f.); senka (pl.) Nr n.
8-8
anki n.
tafi n.
anjic / anjici.x¥a / vt.
anjicaste (pres.pass.)
8-9
giz n.
saat n.
kindi n.
xista par.
8-10
Sayi n.
andarmas-ay pro.
zaq / zaq.x%a vt.
xo§i, x%asi n.
-S par.
lumini n.
ader adv.
yaxas (3.sg.m.juss.) vi.
yax-ayas (3.sg.m.juss.) vi.
8-11
katox™ (past.rel.2.sg. < kat.x"a) vi.
otobis n.
andes ongra par.
8-12
dikiti (f.), deketa (f.) adj.
yaxes gu phr.
min¢ / min¢a.x¥a, inf. minéin vi.

sagol, sagla
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teach

my brother Nk
my sister Nk
brother, sister; Geschwester Nr

Injera (Amh. anjara)
Teff
bake, make

time

hour, o'clock
half

till, until

tea

with what, how

drink

milk

by, with

lime, lemon

please

let it be

let it be. for him / her / me /
them / us (3./1., sg./pl.)

go / ka / kas.xwa, inf. kasapg
bus

then, after that, from there

fine, well
but, however
be much, be numerous

morning, in the morning



kom, kammani

furicci < furi / furu.xa (vi.),

inf. furip
8-13

naka

biru

soq / sax.x"a / saxe, inf. S9X91)
8-14

des

wasdini (m.), waSena (f.)

ketem

walla m., wallawa f., wallakw pl.

mongisu
yaqqi / yaqqu.xa
(neg.pres. yaqqaya)
8-15
wani-ay
arfi
fona
8-16
wusa-y
kabis
jowanp (inf.)
8-17
IXWi
domac
watpa-y
aqqi / aq, agka
ax™tita < ox axit / ox¥axi.x"a
gi
8-18
Seggi/a
all
assan

xombi

n. evening

n. rest

n. today

n. office (< Fr. bureau)
vi. remain, stay

par.  than, from
pro. which?

n. town, city
adj. all

adj.  ancient, old

vt. know, inf. aqqap, yaqqan

pro. when?
n. week
par.  ago, before

pro. to where?

n. dress

vt. buy

n. hyena

n. voice, roar

pro. how?
n. human being, person
n. laughter, inf. 9x0xip, ax“axip

par. like, as

adj.  cute, nice, beautiful

n. eye
n. nose
n. mouth
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N sta gi yax
8-19

phr.

daqq”i / doxu.xa=dibis / dibsa.x¥a vt.

pont-aq Nk
colle
8-20
pa (pol.)
-s
cafi / cafu.xa, inf. cafip
zob
baylu
8-21

zoq / zaq.x"a, inf. 29990

naxise-y

N-a gatita
Sokk™ar
smpalani ampslani
éiwi
8-22
mok~raditi
kari
-a gatita
sibag
tank¥acoap (inf.)

ark™i

- / kalista.x¥a / kaliste

adv.

pro.

par.

vt.

vt.

phr.

phr.

adv.

vi.
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resemble, look like N

tell, talk, inf. doxun =dibsag

family
a little

he, she

about, on, concerning
write

people (=Amh. hizab)
culture (=Amh. bahsl)

drink

without sugar, black,
without anything
without N

sugar

sometimes

salt

scissors

knife

without

string

break, cut

(rope, string, thread)
tooth, teeth

be possible, be able



8.1 Verb Paradigm "until"
V-$mba (affor.) / V-timba (neg.) + hista [Hetzron p.24]

afformative  V-dmba negative V-timba
3.sg.m. gem.dmba 3.sg.m. gem.timba
3.sg.f. gemt.dmba 3.sg.f. gemt.itimba
2.sg.c. gemt.smba 2.sg.c. gemt.itimba
1.sg.c. gem.dmba l.sg.c. gem.timba
3.pl.c. gem.inimba  3.pl.c. gem.tinimba
2.pl.c. gemt.inimba  2.pl.c. gemt.itinimba
1.pl.c. gemn.Smba 1.plec. gemn.itimba

— 276 —



Lesson 9: Postposition (II)

Conversation 9

(9-1)

-Where are your home and your father's home?

- ko x¥a (=xo0) sta ko tala-s x¥a wada-y?

- Our houses are in Piazza. My house is beside my father's.

- an x"a piyassa da-x. yi x"a yi tala-s x"a naqot da-x.

(9-2)

- Is your (pol.) home inside Addis Abeba city?

- ont x"a addis abeba ketem axa da ma?

- No, it is outside the city. Therefore I come to the office by car.

- gatiw, ketem des seg da-x. an yaxp-as biru-a mekina-s ante.

(9-3)

- You boys, don't play in the house!
- antoji ancari, gon axa da ankren ki!
- OKay, daddy.

- yaxas, abbabba.

(9-4)

- Where is my watch?

- yaw saat wada-y zokox™?
- It was on the salon-table.

- salon-u terepizi da aSix"a.

(9-5)

- Mama, haven't you seen my cat (f.) somewhere?

- ommamma, yit sa angu&&awa wade-s ki kante ma?
- A little while before she was under your bed.

- colli giz des fona kow xag sor da aStix™a.
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(9-6)

- What lesson have you (pl.) after English class?

- anglizpi-w konti giz ben des falenga ondar konte catka?
- We have Amharic lesson.

- amxarpi-w sa kante cana.

9-7)

- What do you do after the supper?

- arbat des ongra andara-y sncaxosti?

- I watch the televison for a while.

- calli gizo televijino(=televiZon) kante.

(9-8)

- Almaz, there is tea in that my office. But there is no milk nor sugar.
- almaz, an da yow da biru da $ahi zok¥a, x"a$i sta $okk"ar kuci slla.
- Okey Papa, I will bring (them) now.

- yaxas abbi(=abbabba), nosi yakkaxa-x.

(9-9)

- Please eat and drink (pol.).

- ader x¥an zaqqan.

- I'm eating and drinking. It's very tasty food!
- X"e zaqe malga karci magab yax!

(9-10)

- I'm going to market.

- gebel-a kasaxa.

- I'm going, too. Let us go together.
- an kila kasaxa. abru kanans.

- OKay.

- yaxas.
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(9-11)

- My son, what do you want, honey-water or yoghurt?

- yi ra, andara-y fataw, burzo ma argo-y?

- I want both honey-water and yoghurt, Mama.

- burzo ki argo ki fate.

(9-12)

- Papa, what do you drink before supper?
- abbabba, orbat des fona andara-y zagew?

- I drink mead or (home-made) beer.

- mase axu salxe zaqe.

Conversation lexeme 9
9-1
x¥a (Nk)
sta
an (with Nk)
naqat, inf. naqig "be near"
9-2
ketem
ax
gatiw (3.sg.m.)

seg

an yaxp-as
9-3

ancay / ancari

ancaxa / ancaxari

ankri / ankru.xa, inf. ankrag

yaxas
abbabba
9-4
saat
salon

terepizi

par.
pro.

adj.

vi.

phr.
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home, house(=pan: Nr)
and
our

near, N da "beside"

town, city

inside, N axa da "inside N"
he/it is not

(negative copula verb)

outside of (N des seg)

because of this, therefore

boy
girl
play
Okey

Papa, Daddy (addressing form)

watch; hour, o'clock
sitting room, drawing room
table



da

a8ix¥a (3.sg.m.), astix¥a (3.sg.f./2.sg.)

aStuxa = oftox™a (1.sg.)
9-5
smmamma = sammi
sa
wades ki
celli giz
xag
sor da
9-6
anglizpi
konti
giz
ben
N des falenga
ondar N
amxarpi
9-7
orbat
des oangra
ancacasti / ancaxast.x"a
colle gizo
televijin = televiZon

kant / kants.x¥a, kanti.x¥a

9-8
pasi
yakki / yagu.xa // (fut.) yakaxa
9-9
ader
xu / xu.xa / x¥e, xuye, inf. Xup
zaq / zoq.x%a / zaqe, inf. zaqan
malpa
karci/a

part.

part.

pro.

phr.

part.

phr.

pro.

phr.

phr.

vt.

adv.

vt.

adv.
vt.
vt.
adj.
adj.

on, in, at

was / were, inf. a§ip

Mama (addressing form)
focus/intensive marker
somewhere

a little while

bed

under N

English Language
lesson, education
time

room, class, subject
after

what N?

Amharic Language

supper
after

work, make, do, inf. ancaxastorg
for a while

television

see, look (pres.) kante, kanti
(perf.) kanta, kante, inf. kanton

now, at once

bring, inf. agay, yagsn

please

eat

drink

much, very; many

good, nice, tasty
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magob n. food, plate, dish
9-10

gebel n. market

ka / kas.x%a / (fut.l.sg.) kasaxa vi. go

an pro. I

kila par.  also, too

abru adv. together

kanans (juss.1.pl.) < ka / kas.x¥a vi. go

yaxas sen.  Okey, all right
9-11

fataw (pres.rel.2.c.) < fat / fay.x"a vt. want; look for

buraz n. honey-water

argu n. yoghurt

fate (pres.1./2.sg.) < fati / fay.x"a vt. want, look for, inf. fayp
9-12

zogew (pres.rel.2.sg.) vt. drink

< zaq/ zaq.x¥a

masi n. mead

salxi n. home made beer
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Lesson 10 : Verb, Past

Conversation 10

(10-1)

- Who broke the window?

- meskoto ay-y duncux?

- Forgive (me) please Sir(=teacher). I broke (it)
accidentally / unintentionally.

- ader maran kontcanti. an donget-s duncax™a.

(10-2)

- Who killed the big lion?

- Xosante wuZe(=wuje) ay-y kux?
- My uncle killed with a spear.

- yi aga(=y-aga) ankassi-s kuxa.

(10-3)

- Whom did you asked the way?

- dado awa-y kastix™?

- I asked a police, but he did not know either.

- ampalo foliso kastax™a, pi kuci yaqqaya.

(10-4)

- To whom did you send that letter? Did you send to your brother?
- an sa debdabbe ay-os ancaxtux? ks cca-s ancaxtox”a ma?

- Yes, I sent to him.

- yiga, anc-aqay-x"a.

(10-5)

- Where did you (pol.) pass the day-time before yesterday?
- aypa des aypa wada-y a§tin?

- I passed the day in Debra Marcos.

- debra markos da a§tox™a.

- Who was with you?

- ontu li ay-y o§ix"?
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- My aunt and two of my sisters were (with me).

- yi akasta(=y-akasta) sta lanpa xun yi cceri a8ina.

(10-6)

- Where is our classmate Aseffa now?

- an ben-u acceb aseffa pnofi wada-y zakox™.

- He finished the study in America and became a doctor.

- amarika da konte widama akim yaxuxa.

(10-7)

- Where did you (pol.) buy this your gold earring?
- oan sa kow sa work-u sa gutaéfe wades jewtux?

- I bought it at Piazza yesterday.

- ayna piyassa des jeppuxa.

(10-8)

- Today who is absent from the class?
- naka ben des ay-y yigux?

- Yahannes and Abeba are absent.

- yowannas sta abeba yiguna.

(10-9)

- Hailu, why were you late for shool today?
(=why didn't you come to school in time)
- aylu, naka konti-nona ondarma-y arfedix™?

(=saat-s andarma-y tintaya su?)
- The bus broke down on the way.

Because of this I could not arrive in time.
- otobis dad da abeleSastx™a.

annd yaxnos saat-s tamn-as kalaya.

(10-10)

- Why didn't you take lunch?

- masaxo andarmay xuyaya?

- The work was so much that I had no time.

- ancaxi min€a ma gizo cakaya $tox"a.
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(10-11)

- Today I have been at your office at twelve(=at six) o'clock just.
- naka kow sa biyu-a cokra lanna saat-s anta $tox"a.

- Sorry, I went out of office at eleven and half(=at five and half).
- mari, cokra ampsla sta kindi saat-s biru des fuxa.

(10-12)

- Hallo Almaz, has your father come back?

- alo almaz, ko tala yintuxa ma?

- Yes, he is now reading a newspaper in the sitting room. Shall I call (him)
for you?

- yiga, pa3i salon da gazite anbebe. aq“tayc-es ma?

- Yes, please call (him) for me.

- yiga, ader aq“t-ayc.

(10-13)

- Have you slept well last(=yesterday) night?

- ayna xara gudpa xurix*a ma?

- Thanks God, I slept well and even once I did not wake consciously
(< didn't know to wake).

- temesgen, gudna xuruxa. ampslani la cango aqqaya.

(10-14)
- Yesterday who drove the car, you or your brother?
- aypa mekinawa ay-ay o§tux, ont ma ko cce-y?
- My brother Birhanu can drive better than me.
Therefore(=for this being) it is he that drove.
- yi cce baranu yi des ke§cama a§tan-s kale.
an yaxp-as aftux pi ax.

(10-15)

- At what time did you arrive at Gondar, at noon?

- wuxa saat-s gonder-a tambix“? gud-s ma?

- No, I could not arrive at noon, I arrive in the evening.

- olla, gud-s tamp-as kalaya. kammani tampax*a.
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(10-16)

- Have you (f.) seen my daughter?

- yi ja sa kantiya(=kante) ma?

- She was in front of the post-office.

- busta pona fona da oStix¥a.

(10-17)

- Where is my pen? Kebbede, is it you that took it?
- yoaw kobbi wada-y? kebbede, ant ma kacix™?

- I did not take! It seems to me that Almaz take it.

- an kacaya. almaz kacix"™ sa cegere.

(10-18)

- This affair/thing is not true! Who told so?
- oan dib woana gatiw! onta ay-y doxux?

- It is true! I've seen it with my own eye.

- wan yax! yaw-s all-as an kanta.

(10-19)

- Didn't Hailu come to school also today?

- aylu naka kila keontinona yintaya ma?

- Yes (< no), for these days he was absent from school many times.

- yiga, an macda kontinona des min¢ini yig¥a.

(10-20)

- Have you recently written a letter to your kinsman?
- digi-s ko zax-is debdabbe cafiya(=cafe) ma?

- I have not written for a long time.

- alla, mendo gizo cafaya.

(10-21)

- Have you (pl.) understood what I said, pupils?

- an naw t¥a ma, kantantka?

- We don't understood, Sir (<teacher). Please tell (us) once more.

- tYayala, koncanti. ader kabo daqq™an.
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Conversation lexeme 10
10-1
meskot
dunci / duncs.xa, inf. duncap
- / duntu.xa, inf. duntopy
mari / maru.xa, inf. marip
donget-s
10-2
xasanti/a
wuji
ay
kux (past.rel.3.m.) < ku / ku.xa
yi aga(=y-aga) Nk
ankassi
10-3
dad
aw
kasit / kasto.x"a, kasti.x"a
folis

yaqqaya (neg.past.3.sg.m.)

10-4
ay-9s
debdabbi
ancaq / ancax.x"a, inf. 9ancaxang
10-5
aypa des aypa
o8it / a8i.x%a, ofti.x"a, o8to.x%a
antu li
yi akosta (y-ekosta) Nk
lappa xun yi cceri
10-6
ben-u acceb
kanti

vt.
vi.

vt.

adv,

adj.

pro.

vt.

pro.

vit.

vt.

pro.

vt.

phr.

vi.

pro.

phr.

phr.

window

break

break, be broken

forgive, have mercy
accidentally, not intensionally

big, elder
lion

who

kill, inf. kup
my uncle

spear, lance

way, road

whom?

ask, inquire, inf. kasin, kaston
policeman

know < yaqqi / yaqqu.xa, inf.
aqgeay, yaqayp

to / for whom?
letter

send

the day before yesterday
pass the daytime, inf. 93§ip
with you (pol.)

my aunt

two of my sisters

classmate

study, education
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yaqqi / yaxu.xa, inf. yaxop
10-7
work
gutacli
jippi / jewu.xa, jewtu.xa, jeppu.xa
- 10-8
naka
yikk"i / yigu.xa, (3.pl.) yiguna

10-9
arfidi / arfedi.x"a
saat-s
dad da
- / abela¥asta.x"a, inf. abelaSaston
ann yaxn-ss
tamp / tamba.x"a, inf. tambog
kalaya (neg.past.1.c.)
< kali / kalu.xa
10-10
mosax
Xuyaya (neg. past.2.c.) < xu/ xu.xa
ancoxi
minda
V (ger.) + ma
giz
cakaya $atx™a (neg.past.l.sg.)
10-11
cokra lagpa
anta $otx¥a

mari / maru.xa
cokra ampola
fi / fu.xa, inf. fip

vi.

vt.

vi.

vi.
phr.
phr.
vi.
phr.

vi.

vt.

adj.

part.

num.

phr.

vi.

num.

vi.
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become, be

gold
earring

buy, inf. jewp

today
be absent, not to come,

remain, inf. yigupg

be late

in time

on the way
break down
therefore
reach, arrive

can, be able, inf. kalig

lunch, dinner

eat

work, labour

much, many, a lot of
as, because, since
time

had not

twelve 12

have been like that /
approximately

be sorry, forgive
eleven 11

go out, come out



10-12
aw / yintu.xa
salon
gaziti
anbip!, anbeban! / anbeb.x"a

aqq“it / aqq™i.x"a / aq™tes (juss.l.c.)

10-13
aypa xara

gudpa

x"ori / xuru.xa, xurix"a, inf. Xuriy

temesgen
ampoalani la
cay (inf.)

yaqqi / yaqqu.xa, inf. aqagn, yaqan

10-14
mekina
asti / oStu-xa, inf. aston
ma
keScama "do/make better and"
on yaxn-9s
10-15
wuxa saat-s
tamp / tambo.x¥a, tambi.x¥a,
tamps.x"a
gud
kommani
10-16
yi ja [NK]
busta pon-a
N fsna da
10-17
kobbi

kac / kac.x¥a, kaci.x¥a, inf. kacapg

phr.

adv.

sen.
phr.
vi.

vt.

part.
vi.

phr.

phr.

vi.

come, come home

sitting room

newspaper

read, inf. anbebag

call, inf. aq¥in, aq™t-ayc-es
(juss.l.c.+2.c.) "shall I call for

you?"

last night (/iz. yesterday night)
well

sleep

Thank (God)!

€ven once + neg.

wake; get up, stand up

know

car
drive (livestocks, car)

or

be better: inf. keSopg

therefore (/it. on this account)

at what time?

arrive, reach,

inf. tamboay, tamop

noon, gud-s: at noon
evening(=kom, kommi&¢i)

my daughter(=jera / jerki)
post office
in front of

pen, ball-point pen
take with / to, take away
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- / ceger.x"a / cegereg, inf. cegeran  sen.

10-18
dib

wan

doqq™i / doxu.xa, inf. doxug

sll

kanta (perf.1.sg.) < kant / kants.x¥a vt

10-19
kanti pen-a

an maca

mincini

yig¥a (perf.3.sg.m.)

< yikk¥i / yigu.xa
10-20

digi-s

zax Nk

debdabbi

cafi / cafu.xa /

(perf.2.sg.) cafiya / cefe

menco gizo
10-21

t¥a (perf.3.sg.m.) < tu/ tu.xa,

inf. tug
kabo

doqq™i / doxu.xa inf. doxup

phr.

adv.

vi.

adv.

vt.

phr.

vi.

adv.

vt.
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seem, look like; resemble

affair, thing

truth

tell

eye

see, look (pres.3. kante m., kanti

f.), inf. kantog

school (/it. lessen
house+binding marker -a)
for these days

many times, so often

be absent, remain, inf. yigung

recently, lately
kinsman, (remote) relative
letter(=Brief)

write, inf. cafin

for long, for a long period

understand: enter,
(Amh. gabba)
again, once more
tell



10.1 Verb Paradigm ney / ns.x"a "say"

afformative
past
3.sg.m. no.x%a
3.sg.f. ni.x%a
2.sg.c. ni.x%a
l.sg.c. na.x%a
3.pl.c. nuna
2.pl.c. nina
Lpl.e.  onno.x"a
negative
past
3.sg.m. na.ya
3.sg.f. ni.ya
2.sg.c. ni.ya
1.sg.c. na.ya
3.pl.c.  noka.ya
2.pl.c. nika.ya
1.pl.c. snna.ya

rel.past
na.x¥
ni.x"
ni.x"

na.x"

nunu
ninu

anna.x¥

present
na.la
na.la
na.la

na.la

na.la
na.la
osnna.la

present rel.pres.
ne naw

ni new

ni new

ne naw
nana nank"i
nena nanxa
anne snnana

jussive-prohibitive

ni.tin

ni.tin

ne.ki!

ni.tin

ni.tin

nen.ki!

anni.tin

10.2 Verb Paradigm xu / xu.xa "eat", inf. Xup

afformative
past

3.sg.m. xd.xa
3.sg.f. Xxuyu.xa
2.sg.c. xuyu.xa
l.sg.c. Xu.xa
3.pl.m. x"éka
2.pl.c. xuyéka
1.pl.c. Xuni

rel.
Xux
Xuyux
Xuyux
xXxux

xi.na
xuyid.na

xuni.xa

perf.
x4
xuyé
Xxuya

x¥a

Xxunu

Xuyunu

Xxunux
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jussive-imper.

nas

nis

ney!

nas

ninis

nan!

annas
pres. rel.
) &if x¥aw
xuyé Xxuyaw
xuye Xxuyew
x"e xVaw
x“édna x¥anu
Xxuyéna Xxuyanu
xdne Xunaw



fut.
3.sg.m. xVaw
3.sg.f. Xuyét
2.sg.c. xuyéxa
1.sg.c. x¥axa
3.pl.m. x¥anku
2.pl.c. xuyénxa
1.pl.c. xunixa

negative

past
3.sg.m. x“aya
3.sg.f. Xxuydya
2.sg.c. Xuyaya
1.sg.c. x%aya
3.pl.m. x“ékaya
2.pl.c. xuyékaya
1.pl.c. xundya

gerund.
x“ama
Xuyata
Xuyeta

xYata

x"ekama
xuyekama

Xxunana

rel.

+su
+su
+su
+su

+su

+su
+su
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progresive
x“awse

xuyawste
xuyawste

xVawste

x“aw$ana
xuyawStana

xunawsne

pres.
x"éala
x%éla
x"“ala

x%Vala

x%¥ala
x%“ala

xdnala

rel.

x¥awSaw

xuyawstaw
Xuyewstaw

xVawstaw

x¥aws§anu
xuyawS$tanu
Xxunaw$naw

rel. fut.
xVatiw x¥atiw
x¥atiw x¥atit
xVatiw x¥4tixa
xVatiw x¥atixa
x¥atinu x¥4tinku
xVatinu x¥4tinxa
xunatinu xunitinxa



